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Abstract: French Missionary Dallet (1874) introduced to the Western World ‘The thousand character essay’ in his
book. The thousand character essay is called in Korea as ‘Tcheonzamun (5 32)’. The shape and pronunciation of Chinese
characters depend on somewhat old Tcheonzamun book (Han, 1583). The range of this study is (Tcheonzamun 817th-
832nd). And this is the study of translation. The title of this work is ‘My wife wants to protect me from the power of the
world! “T am sorry, my dear wife Hyeonhi! Thank you so much!” (Tcheonzamun 817th-832nd)’. The theme of this research
is as follows. 829-832 13 (Si) mM1(Geon) M(Yu) & (Bang). &4 ol 2! Sil-keot Hae-boa! Again, the wife cries to her
relatives. “Do the things, such as what you want (Sil-keot). Do it! (Hae-boa!)” But she does not want her relatives to harm
her husband! My wife wants to protect me from the power of the world! “I am sorry, my dear wife Hyeonhi! Thank you
so much!”.

Keywords: The theme of this research is as follows. 829-832 f(Si) rM1(Geon) Mf(Yu) B (Bang). &= ol 2! Sil-
keot Hae-boa! Again, the wife cries to her relatives. “Do the things, such as what you want (Sil-keot). Do it! (Hae-boa!)”
But she does not want her relatives to harm her husband! My wife wants to protect me from the power of the world! “l am
sorry, my dear wife Hyeonhi! Thank you so much!”

INTRODUCTION

French Missionary Dallet (1874) introduced to the Western World ‘The thousand character essay’ in his book.
The thousand character essay is called as ‘Tcheonzamun’ in Korea. Korean people firmly believed that Tcheonzamun was
written by Chinese people (Han, 1583). However, recently several researchers found these following points; there are
proofs that Korean language-speaking people created this masterpiece in Eastern Asia (Park et al., 2021a; Park et al.,
2021b; Kim, 2023). Therefore, the present researcher started this work of translation.

MATERIALS AND METHODS

The thousand character essay is called in Korea as ‘Tcheonzamun (F 3 3X)’. The shape and pronunciation of
Chinese characters depend on somewhat old Tcheonzamun book (Han, 1583). The range of this study is (Tcheonzamun
817th-832nd). There are two methods for the present study. One is through Korean pronunciation of Chinese characters on
Tcheonzamun (Park et al., 2021b). The other method is through the meaning of Chinese characters on Tcheonzamun (Park
et al., 2021a). In addition, some part of the present Chinese characters was deleted when there is the same one or the similar
one of the different Chinese character on the same line (Kim, 2023). Here in the present, the line means the continuous
four letters. For example, (817-820 %R(Tchin) Ei(Tchyeog) &(Ko) E(Gu)) is a line.
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RESULTS AND DISCUSSION

The thousand character essay is called in Korea as ‘Tcheonzamun’. And this is the study of translation. The title
of this work is ‘My wife wants to protect me from the power of the world! “I am sorry, my dear wife Hyeonhi! Thank you
S0 much!” (Tcheonzamun 817th-832nd)’.

At first, this is the first method (Park et al., 2021b) for the translation.
<Number in Tcheonzamun Chinese character (Pronunciation in Korean language)>.

817-820 #i(Tchin) &i(Tchyeog) #(Ko) E(Gu). X! H R 2! Zzit-eo! Keo-ggu-ro!
This is the shout of the brothers and the sisters of the wife. They want to harm (Zzit-eo!) seriously (Keo-ggu-ro!)
the husband.

821-824 #Z(No) 24>(Syo) £(Ih) ¥&8(Nyang). =4 J1<! Nos-so Keu-nyang!
Now, this is the voice of the wife. She wants to protect (Nos-so) her husband from her relatives without any harm
(Keu-nyang!).

825-828 Z=(Tchyeob) f#(Eo) #&(Zyeog) #5(Bang). X! X 2! Tchyeo! Tchyeo-ba!
Contrarily she said to her relatives as follows. “Do you want to beat (Tchyeo!) my husband? Do it as you want!
(Tchyeo-ba!)”

829-832 f3(Si) ri(Geon) M(Yu) 5 (Bang). £ 24 ol 2H! Sil-keot Hae-boa!
Again, the wife cries to her relatives. “Do the things, such as what you want (Sil-keot). Do it! (Hae-boal)” But
she does not want her relatives to harm her husband!

My wife wants to protect me from the power of the world! “I am sorry, my dear wife Hyeonhi! Thank you so

12

much

Now, this the second translation through the meaning of Chinese character on Tcheonzamun (Park et al., 2021a).
There are two lines. The first one is the original letters, the second is the deleted form (Kim, 2023).

<Number in Tcheonzamun Chinese character (Pronunciation in Korean language)>.

817-820 #i(Tchin) Ai(Tchyeog) #(Ko) & (Gu).
817-820 #R(Tchin)-+-/\-/="-8 Ei(Tchyeog)-/\=]" _EX. & (Ko)-+-X-A=0. BE(Gu)-A=t t+—H.

My husband! Do you want (&) in (_£) our family(J ") there is no (--) attack (5) from the world outside? My
husband! Please give me the liberty, and please make me (your wife) to talk () freely. As if the Sun ( H) gives the warm
light to the herbage (*+) growing in the whole earth (£ %) in the peaceful environment (—)!

821-824 #Z(Lo) 2> (Syo) £(Ih) #¥&(Nyang).
821-824 #(Lo)- ) -£=k. 2>(Syo)- ) =/Iv. Z(Ih)-F=2t. $8(Nyang)-F-t=kEH—.

My husband! Do you want me (your wife) (“I*) to enjoy my meal (k.)? If you want me to do the thing. Please
make me to talk freely () and take the meal (>K) together (3£) at the same time (—).

825-828 2= (Tchyeob) ##(Eo) #&(Zyeog) #5(Bang).
825-828 %= (Tchyeob)-—=/]"%&. f#(E0). f&(Zyeog)-sk==% A. #5(Bang)--k-=7J.

My husband! You often say the next phrase. “I want to serve () my wife (%), even though she is smaller (/]\)
than me.” There is another thing for you to do. My husband! Do not think “The treasure or the fortune ( B) is the most
important thing, even more important than my wife!” Please make nullify (7J) your thought “I am the Master () in my
family!”

829-832 3 (Si) rf1(Geon) t('Yu) F(Bang).
829-832 %(Si)- A-L==F. r1(Geon)-h=0(nothing). Bf(Yu)-A-L-h=+. & (Bang).

My husband! It is I (your wife) that want to make you important (=}) person. Even though you are not precious
man (O; nothing)! My husband! Please know the next fact! In order to fulfill my object for you, | must be changed from
the valuable and beautiful (&) girl into the futile and ugly () woman...!
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The next is the original writing of this research. It was written on 25 November 2023 in Korean language.

480. B3It HE AN XIHSLICH “01 &8 DSt S1 1217 0IQHah1 (M K2 817-832),

MS MI| AIAEHE:2023E 11 3 15 2.

22| S0 04 08l DYAYI00tR HE Gls HS, F OIEIZ of B2, 5 U2 (

21 81=) GHOF BHLICH 31512 Ot AE Ol 0l 4L F4) OF% QA2 B 70H0| 241 202
L

BISIE OlRAE0l Bl F4 O Dl OILIOIDN (1) BIS L= 512481 (k), & o= 2 (K) ot
28 (5) 8 I () 8JH 51 () T2 SLIC 22 S0l Fd ool Derel Sal2 ol Aelel 04

| otH
Ct OF2N1 2023 & 11 & 16 L.

s DM O ZAIDIE (41) L OtLHZ
; O

(k) SHAHE, Z2 (7)) ‘Lb
SHLICH =Y OFdl Dormell 22 £9 =

Otetl JIXHOI A 21 2023 & 11%

LIE FOLZ2 ot= N2, 0112 80t 1R, 22| S OtAG Ol =< OFH DA N !
20234 11 & 17 Y.

Ll S =014 tl==E0lAI =5 Ot2l DZAA12023 & 11 & 17 &,

FE WIF=010/2t) 3l A2 ot = Ol DA HOIEIAA JIXHAML. 82 Z It AR
Al WRIAE =L S 2023 5 112 17 L.

=Y 22 22 - OPCHI DOl & 01|/\-| (HESX)H F=HRS (L) BRI (R)Zo2dH (), AL L2
(B), 5t0 A2 USQ UGH0F (D) B LICH &35/2 0t AL plaL =4 O}U_ﬂ DA 2023 H 11 2 20 Y.
O~y 22l 83 & OFEAC'OI o=y $é! Ot ottt 22| & () |0l (L) &0l (k) Y= HE BX (R)
goie (*) (1) HE ol (&) 201 (+), (2) 20| (*) & (££) 55l (—), (39 L0l (A) & () =3
Qe () ES (M HIFEX, @) LY (A)E2E (2L) IISSHAI Jes= (—) E2 () BIFES, KOO 2 (B
) GFHl GHOF BHLICH =& OF@ll DM Q120233 119 212 S DA R.

=2 2l 22 ot= A2 ol 2 LICH

L2l S92 =Y OoFH DA 821-824 #(Lo) 4> (Syo) £(lh) %8 (Nyang)0l ‘=4 I LICH L2l &35lg
OIAYY M=y =L OF3l DEIAA12023 H 118 21 2L DA R FE oFd Dgmel
Olla=< Ordl DA A <1 X 21> 825-828 = (Tchyeob) f#(Eo) #&(Zyeog) #5(Bang). Ot2Hl 2| 835|& 0tA Y2

DM
Ol==< OFl D200 2FR12023 H 11 & 222 & XHJ| M0l &LICH
fol 29 -SHIY 0t2AY- 4 O3 2! DR L. 817-820 7 (Tchin) Ei(Tchyeog) #(Ko) &(Gu). =Y Ot¢ll
OISR 22 (2H) Z X 0 AR, 2023 118 232 StD A L.
2l 22 =Y oY (RN HRZr Y 21 202 817-820 #7(Tchin) F(Tchyeog) #(Ko) BE(Gu) & 0| 2. =4
OGSl B2l 2023‘3 118 23¢.

=Y 22l 3 0tAY2 fla=Y OFH 2 EANH2HR FEHHAM FHALLMNKR! 2| 2 =Y =4 otd
qo%o” 4134 BB 21 LICH 829-832 45(Si) (Geon) MiE(Yu) B (Bang). OFLIDF SIS SHOHH D U LICH oL
QWSS BOCREHR. T Ot UUS 0| DS FHOR =2 O DM HSE|IF HE UOIED AR

Ol Ml 8C2RHR OEI S9| =g Otgl DA 12023 118 23 Ol

L’Exode 33 12 Moise dit a Yahve Ot2l 22| 3| OtAES| M+ QYA DHHNHR! st NE

N&Ol A XIASLICH Otell Ofl =& 2 323 M N R Ol =5 OtBiI1 2023 & 11 & 24 L.

& 0I=2] ot=E0IAILH FIH=S. ot=d 20l &0tle FE"*OIOiOIC o= PL"'JHI OMELICH M= RY

A LICH OtLl BHELICH A&k AFES0IH &otl) M Ot &30t JHE Ttoli==1, Ol =20l =% 8l0|
B=EE 0= BHE2YLICH 2 88 S=2YLIt X= 01g2H &2 ’é*_’ US0IR. O:IF.‘_ °._49 DU St deld
OIQtoll! Rl S A AESHAH 7H 0SS /AR 8 0t D0t DR A 22| S 0t AH 2

== MeE ot 20 Z#0tAE ALE0I HES €He LsREHE =5 08 1) m?E'*OIE t212023E 11 &
50I }\Ht:ld

-

&0l =2 ot=E0IAICH FH=ES. =5, )AL AIE 2M 200 OIEE 8E-5 H0 =4 S0il-) sUCL 3
JIEUIC 22l S22 Ol ottl NP0t OletE Ot23 A2E OIAt S0l 2023 H 11 & 25 L.
MotHtEct) 2eAF=AA =8 0tel DA SS =C3 2 St A2 AR 83 0tAE 22l 22

=g Otg 2023 # 11 & 25 &.

The theme of this research is as follows. 829-832 5(Si) rI(Geon) Mf(Yu) /5 (Bang). &4 Gl 2! Sil-keot Hae-
boa! Again, the wife cries to her relatives. “Do the things, such as what you want (Sil-keot). Do it! (Hae-boa!)” But she
does not want her relatives to harm her husband! My wife wants to protect me from the power of the world! “I am sorry,
my dear wife Hyeonhi! Thank you so much!”
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Our Lord! You have helped two of us, Hyeonhi and Augustin, to translate this poem! Thank you so much, amen!
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